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 اعداد الانفس الخارجين من مصر ليعقوب

 الشبهات 

غ١و ٠ٍٛف  -ٔفَبً  75اْ ػلك ٔفًٛ ث١ذ ٠ؼمٛة اٌن٠ٓ اٍزلػبُ٘ ٠ٍٛف إٌٝ ِٖو  14: ٠7ؼٍُُ ِٓ أػّبي 

اْ ػلك ٘نٖ إٌفًٛ وبْ ٍجؼ١ٓ  27: 46ث١ّٕب ٔموأ فٝ رى٠ٛٓ  -ٚاث١ٕٗ لأُٔٙ ٍبوٕٝ اٌل٠به ٚ إٔؾبة اٌلػٛح 

 !فمٜ

، ِٚبفبً ػ١ٍٙب ٠ؼمٛة ٚ ٠ٍٛف ٚ ٌٚل٠ٗ ف١ىْٛ 26:46وّب فٝ رى٠ٛٓ  66ة اٌمٌ أْ ػلك إٌفًٛ وبْ فأعب

لأْ ىٚعزٝ ٠ٙٛما ( رَؼخ َٔٛح ) ٠ؾَت َٔبء ثٕٝ ٠ؼمٛة  7اٌّنوٛه فٝ أػّبي  75ٚأْ اٌؼلك  70اٌّغّٛع 

! ٔفَبً  ٠75ىْٛ الإعّبٌٝ  26:46فٝ ره  ٔفَبً اٌّنوٛهح  66ّّٚؼْٛ رٛف١زب لجً اٌٙغوح فجئٙبفخ ٘نا اٌؼلك ي

  

: ٚ ٔظٙو فطأ ٘نا اٌمٛي ػٍٝ إٌؾٛ ا٢رٟ 

  

اْ اٌمٌ ٌُ ٠ؾزَت َٔبء ث١ذ ٠ؼمٛة وٍٙٓ فمل ؽَت َٔبء ث١ٕٗ ٚلله٘ٓ ثزَؼخ ، ِٓ ّٕٙٙٓ إِوأح : اٚلًً 

، ( فبٌخ ٠ٍٛف)٠ٙٛما ٚاِوأح ّّؼْٛ ّٚ٘ب ِزٛف١ز١ٓ ، ٚغفً ػٓ اكهاط َٔبء ٠ؼمٛة ٔفَٗ ٚ٘ٓ ١ٌئخ ىٚعزٗ 

. ٚلل أٔغجزب ٌٗ كاْ ٚٔفزبٌٝ ٚعبك ٚأ١ّو أهثؼخ أفٛح ِٓ الأٍجبٛ -ٍو٠زبٖ  -ٌٙخ ٚىٌفخ ٚة

!! فغٕبة اٌمٌ ٠ؾزَت ِٓ ٠و٠ل ٚ ٠ؾنف ِٓ ٠و٠ل ١ٌٚجٜ اٌقًٍ

٠لفً ف١ٙب  27:46ؽَبثبرٗ ػٍٝ أونٚثخ أْ ِغّٛع اٌَجؼ١ٓ ٔفَبً اٌّنوٛه فٝ رى٠ٛٓ أْ اٌمٌ إػزّل فٝ : صب١ٔبً 

ٚ .ثىو ٠ؼمٛة هأٚث١ٓ: ٠ؼمٛة ٚ ثٕٖٛ: )) ػمٛة موو ِغ ث١ٕٗ فٝ أٚي الإؽٖبء ثمٌٛٗ ٠ؼمٛة َِزْٙلاً ثأْ ٞ

 8:46رى٠ٛٓ...(( ؽٕٛن ٚ فٍٛ ٚ ؽٖوْٚ: ثٕٛ هأٚث١ٓ

: )) ٌُ ٠مٖل ثنووٖ اؽزَبثٗ فٝ اٌؼلك الإعّبٌٝ فمل لبي ٕواؽخ فٝ ٔٙب٠خ ٘نٖ اٌفموح  ٚ٘نا ثبًٛ لأْ إٌٔ 

ع١ّغ ٔفًٛ ث١ٕــٗ ٚ ثٕبرــــٗ صلاس ٚ صلاصْٛ . فٝ فلاْ أهاَ ِغ ك٠ٕخ اثٕزٗ ٘ؤلًء ثٕٛ ١ٌئخ اٌن٠ٓ ٌٚلرُٙ ١ٌؼمٛة 

 15:46ره(( 

  

ٚ وبٔذ ع١ّغ ٔفًٛ اٌقبهع١ٓ ِٓ ٍٕت ٠ؼمٛة ٍجؼ١ٓ ٔفَبً : ))  5:1ِب عبء فٝ اٌقوٚط  ٚ ٠ؤول ِب لٍٕبٖ 

  ))..



!! فًٙ وبْ ٠ؼمٛة فبهعبً ِٓ ٍٕت ٔفَٗ ؽزٝ ٠ؾزَت ّٙٓ اٌَجؼ١ٓ ٔفَبً ؟

  

أْ وً ِب ٠ملِٗ اٌمٌ اٌفبًٙ ِٓ رجو٠واد رٙلف إٌٝ اٌزٙوة ِٓ ؽم١مخ أْ وزجخ اٌؼٙل اٌغل٠ل وبٔٛا : اً صبٌش

٠مزجَْٛ ِٓ اٌزوعّخ اٌَجؼ١ٕ١خ ٌٍؼٙل اٌمل٠ُ ٚ ٘ٝ اٌزوعّخ اٌزٝ رقزٍف ػٓ إٌَقخ اٌؼجوا١ٔخ فٝ ِٛاٙغ ِٕٙب 

:  ٘نا إٌٔ 

ٍٕجٗ، ِبػلا َٔبء ثٕٝ ٠ؼمٛة، ع١ّغ إٌفًٛ ٍذ  ع١ّغ إٌفًٛ ١ٌؼمٛة اٌزٝ أرذ إٌٝ ِٖو اٌقبهعخ ِٓ)) 

ٚ اثٕبء ٠ٍٛف اٌن٠ٓ ٌٚلٚا ٌٗ فٝ ِٖو رَؼخ،ع١ّغ ٔفًٛ ث١ذ ٠ؼمٛة اٌزٝ عبءد إٌٝ ِٖو . ٚ ٍزْٛ ٔفَبً 

[ اٌزوعّخ اٌَجؼ١ٕ١خ  26:46رى٠ٛٓ(( ] ِغ ٠ٍٛف فَّخ ٚ ٍجؼْٛ ٔفَبً 

  

Gen 46:26 "And all the souls that came with Jacob into Egypt, who came out of his 

loins, besides the wives of the sons of Jacob, were sixty-six persons in all. 27 And 

the sons of Joseph, who were born to him in the land of Egypt were nine persons. 

All the persons of the house of Jacob who came with Joseph into Egypt were 

seventy-five persons". Septuagint 

  

فأفبكد اٌزوعّخ اٌَجؼ١ٕ١خ أْ أثٕبء ٠ٍٛف وبٔٛا رَؼخ ٚ ١ٌَب فمٜ اص١ٕٓ فأ١ٙفب ػٍٝ اٌَذ ٚ ٍز١ٓ ٔفَبً ٌج١ذ 

 .، ٚ ٘نا ٘ٛ ِب ألزجَٗ وبرت ٍفو الأػّبي  ٠75ؼمٛة فىبٔذ اٌّغّٛع 

 

ُ٘ ٚ٘ٛ ٕ٘ب ث١ٙبعُ هك اٌمٌ ١ٌِٕ ػجل إٌٛه ٚغ١وٖ ِٓ الًاثبء اٚ اٌّلافؼ١ٓ اٌن٠ٓ رْبثٙٛا ِؼٗ فٟ هك

 

أً عدد ٌفوس ةيت يعلوب اهثي جاءت يصر ناً  27: 46جاء في ثنويً »: قال المعترض

 .«75يً أً عددهى ناً  14: 7وهذا يٌاكض يا جاء في أعيال . شةعيً ٌفشاً

جييع اهٌفوس هيعلوب اهثي أثت إهى يصر، » 27، 26: 46جاء في ثنويً  :وللرد نقول

واةٌا يوشف اهوذاً . وب، جييع اهٌفوس شثة وشثوً ٌفشاًاهخارجة يً صُوةه، يا عدا ٌشاء ةٌي يعق

فينوً أً . «جييع ٌفوس ةيت يعلوب اهثي جاءت إهى يصر شةعوً. وُهدا هه في يصر ٌفشاً



أيا شفر الأعيال فيطيف زوجات أةٌاء يعلوب، وعددهً .. «يا عدا ٌشاء ةٌي يعلوب» 66عددهى 

فينوً اهعدد اهنوي (. 10: 46و 12: 38ثنويً )ثشع، لأً زوجثي يهوذا وشيعوً ناٌثا كد ياثثا 

75 

 

  

 ملخص الشبهات

؟ وهل ده تحريف  هل هم ستة وستين ولا سبعين ولا خمسه وسبعين  

 وفي سفر الخروج الخارجين من صلب يعقوب سبعين كيف يكون يعقوب معدود من الخارجين من صلبه ؟ 

  يعلم الحقيقه وينقل من السبعينية الخاطئة ؟هل القديس استفانوس لاسبعين هو الرقم الصحيح واذا كان 

 لماذا الاختلاف بين النسخ اليهودية والسبعينية وهل ده تحريف ؟

 

 وللرد

 نبدا بالاعداد المتكلمه عن هذا الرقم 

46التكوين    

ٚٔجذا فٟ اٌغضء اٌزٞ ٘ٛ اعّبء ٌىٓ وً اعُ ٌٗ ِؼٕٟ ػ١ّك عذا  

 " ٌعقب، ٌمسك العقب، ٌحل محل"ناه اسم عبري مع Jacobِٓ اٚي ٠ؼمٛة اٌزٞ ٘ٛ 

  :27-8الأ٠بد 

ٚثٕٛ ساٚث١ٓ  9 ساٚث١ٓٚثٕٖٛ ثىش ٠ؼمٛة  ٠ؼمٛةٚ٘زٖ اعّبء ثٕٟ اعشائ١ً اٌز٠ٓ عبءٚا اٌٝ ِصش  8“

اثٓ  ٚؽبٚي ٚصٛؽش ٠بو١ٓٚ ٚاٚ٘ذ ٠ٚب١ِٓ ٠ّٛئ١ً ؽّؼْٛٚثٕٛ  10 ٚوشِٟ ؽصشْٚٚ ٚفٍٛ ؽٕٛن

ٚاِب  ٚصاسػ ٚفبسؿ ٚؽ١ٍخػ١ش ٚاٚٔبْ  ٠ٙٛراٚثٕٛ  12 ِٞٚشاس ٚلٙبد عشؽْٛ لاٚٞٚثٕٛ  11اٌىٕؼب١ٔخ 



 ٠ٚٛة ٚفٛح رٛلاع ٠غبوشٚثٕٛ  13 ٚؽبِٛي ؽصشْٚػ١ش ٚاٚٔبْ فّبرب فٟ اسض وٕؼبْ ٚوبْ اثٕب فبسؿ 

٘ؤلاء ثٕٛ ١ٌئخ اٌز٠ٓ ٌٚذرُٙ ١ٌؼمٛة فٟ فذاْ اساَ  15 ٠ٚبؽٍئ١ً ٚا٠ٍْٛ عبسد صثٌْٛٛٚثٕٛ  14 ٚؽّشْٚ

 ٚاصجْٛ ٚؽٟٛٔ ؽغٟٚ صف١ْٛ عبدٚثٕٛ  16ث١ٕٗ ٚثٕبرٗ صلاس ٚصلاصْٛ اثٕزٗ ع١ّغ ٔفٛط  د٠ٕخِغ 

 ؽبثشٟ٘ اخزُٙ ٚاثٕب ثش٠ؼخ  ٚعبسػ ثش٠ؼخٚ ٠ٚؾٛٞ ٠ٚؾٛح ٠ّٕخ اؽ١شٚثٕٛ  17 ٚاسئ١ٍٟ ٚاسٚدٞ ٚػ١شٞ

اثٕب  19٘ؤلاء ثٕٛ صٌفخ اٌزٟ اػطب٘ب لاثبْ ١ٌٍئخ اثٕزٗ فٌٛذد ٘ؤلاء ١ٌؼمٛة عذ ػؾشح ٔفغب  18 ٍِى١ئ١ًٚ

اٌٍزاْ ٌٚذرّٙب ٌٗ  افشا٠ُٚ ِٕغٌٝٚٚذ ١ٌٛعف فٟ اسض ِصش  20 ٚث١ٕب١ِٓ ٠ٛعفساح ٠ؼمٛة ساؽ١ً اَ

 ِٚف١ُ ٚسٚػ ٚا٠ؾٟ ٔؼّبْٚ ٚع١شا اؽج١ًٚ ٚثبوش ثبٌغٚثٕٛ ث١ٕب١ِٓ  21اعٕبد ثٕذ فٛطٟ فبسع وب٘ٓ اٚ 

 24 ٚؽ١ُػ داْٚاثٓ  23٘ؤلاء ثٕٛ ساؽ١ً اٌز٠ٓ ٌٚذٚا ١ٌؼمٛة ع١ّغ إٌفٛط اسثغ ػؾشح  22 ٚاسد ٚؽف١ُ

٘ؤلاء ثٕٛ ثٍٙخ اٌزٟ اػطب٘ب لاثبْ ٌشاؽ١ً اثٕزٗ فٌٛذد  25 ٚؽ١ٍُ ٠ٚصش ٚعٟٛٔ ٠بؽصئ١ً ٔفزبٌٟٚثٕٛ 

ع١ّغ إٌفٛط ١ٌؼمٛة اٌزٟ ارذ اٌٝ ِصش اٌخبسعخ ِٓ صٍجٗ ِب ػذا  26٘ؤلاء ١ٌؼمٛة ع١ّغ الأفظ عجغ 

ا ٌٗ فٟ ِصش ٔفغبْ ع١ّغ ٚاثٕب ٠ٛعف اٌٍزاْ ٌٚذ 27ٔغبء ثٕٟ ٠ؼمٛة ع١ّغ إٌفٛط عذ ٚعزْٛ ٔفغب 

 “ ٔفٛط ث١ذ ٠ؼمٛة اٌزٟ عبءد اٌٝ ِصش عجؼْٛ

   

 1خروج 

عْقُوبَ سَبْعٌِنَ نَفْسًاوَكَانَتْ جَمٌِعُ نُفُوسِ الْخَارِجٌِنَ مِنْ  5 ٌَ ٌُوسُُ  كَانَ  ًِ مِصْرَ . صُلْبِ   .وَلكِنْ 

 

رض١ٕخ  

 لهك كنجوم السماء  ً الكثرةو الان قد جعلك الرب ا سبعٌن نفسا نزل اباؤك الى مصر 22: 10

 

 7اعمال الرسل 

  ارسل ٌوس  و استدعى اباه ٌعقوب و جمٌع عشٌرته خمسة و سبعٌن نفسا 14: 7



 

 7افجبه ال٠ًبَ الًٚي 

ىبَنُو  14 ةُ  :مَنَسَّ ٌَّ تُهُ اارََامِ ٌَّ  .وَلدََتْ مَاكٌِرَ  بََا جِلْعَادَ .  شِْرٌِيٌِلُ، الَِّ ي وَلدََتْهُ سُررِّ

خََ  امْرَ ةًَ  خُْتَ حُفرٌِّمَ وَشُفرٌِّمَ وَاسْمُهَا مَعْكَةُ وَمَ  15 انًِ صَلفُْحَادُ . اكٌِرُ اتَّ  وَكَانَ لصَِلفُْحَادَ بَنَاتتٌ . وَاسْمُ ابْنِهِ الثَّ

 

 26سفر العدد 

ى 29 ٌنَ  لمَِاكٌِرَ : بَنُو مَنَسَّ رٌِّ ٌنَ وَلجِِلْعَا. جِلْعَادَ وَمَاكٌِرُ وَلدََ . عَشٌِرَةُ الْمَاكٌِرِ رٌِّ  دَ عَشٌِرَةُ الْجِلْعَادِ

ٌنَ عَشٌِرَةُ  لشُِوتَالَ َ : وَ ؤُلاءَِ بَنُو  َْ رَاٌمَِ حَسَبَ عَشَايِرِِ مْ  35 رٌِّ ٌنَ  لبَِاكَرَ  .الششُّوتَالحَِ رٌِّ  لتَِاحَنَ . عَشٌِرَةُ الْبَاكَرِ

ٌنَ  رٌِّ احَنِ  عَشٌِرَةُ التَّ

 

 

 ٠ٕبأػلاك ثٕٟ إٍوائ١ً ؽَت إٌَقخ اٌؼجو٠خ اٌزٟ ث١ٓ أ٠ل

 4=لًٚٞ ٚأٚلًكٖ 7=ّّؼْٛ ٚاٚلًكٖ 5=هأٚث١ٓ ٚأٚلًكٖ 

 6= ىاهػ + فبهٓ ٚأث١ٕٗ ؽٖوْٚ ٚؽبِٛي + ٠ٙٛما ٚأثٕٗ ١ٍّخ 

 2= ٠ؼمٛة ٚك٠ٕخ  4=ىثٌْٛٛ ٚاٚلًكٖ 5= ٠َبوو ٚأٚلًكٖ 

 33= ٠ؼمٛة +  ٔفٌ 32= اٌّغّٛػخ الأٌٟٚ أٞ اٚلًك ١ٌئخ 

 ٘نٖ ٟ٘ اٌّغّٛػخ اٌضب١ٔخٔفٌ ٚ 16= ثٕٛ ىٌفخ عبك ٚأٚلًكٖ ٚأ١ّو ٚأٚلًكٖ 

 ٔفٌ 14=اٌّغّٛػخ اٌضبٌضخ  11=ٚث١ٕب١ِٓ ٚأٚلًكٖ  3=أٚلًك هاؽ١ً ٠ٍٛف ٚأٚلًكٖ 



  أٔفٌ 7= اٌّغّٛػخ اٌواثؼخ  5= ٔفزبٌٟ ٚأٚلًكٖ   2=أٚلًك ثٍٙخ كاْ ٚاثٕٗ 

 66= 7+11+ 16+ 32= اٌولُ الًٚي  

ٔفٌ  70= 7+14+16+33ف١ىْٛ ع١ّغ الأٔفٌ 

 75=  66+ 9= ٠ؼمٛة +  8= اؽفبك  فٌّ+ ٌٚل٠ٗ + ٠ٍٛف 

 

 اٌفوق ث١ٓ اٌّغّٛػز١ٓ 

لًْ ٠ٍٛف ىٚعزٗ ِٖو٠ٗ ٚا٠ٚب  رَغ ىٚعبد ٌُ ٠ٚبفٛا  ٚ ا٠ٚب ٠ؼمٛة ١ٌٚئخ ٚىٌفخ ٚ ثٍٙخ

 (.10: 46و 12: 38ثنويً )لأً زوجثي يهوذا وشيعوً ناٌثا كد ياثثا 

 يوشف وافرايى ويٌشي

اشريئيل وابنه جلعاد من منسي و لوشوتالح و لباكر و لتاحن ويتضح انه يوسف له خمس احفاد هم ماكير او 

 من افرايم فهم خمسة 

46:20 And there were sons born to Joseph in the land of Egypt, whom Aseneth, the 

daughter of Petephres, priest of Heliopolis, bore to him, [even] Manasses and 

Ephraim. And there were sons born to Manasses, which the Syrian concubine bore 

to him, [even] Machir. And Machir begot Galaad. And the sons of Ephraim, the 

brother of Manasses; Sutalaam, and Taam. And the sons of Sutalaam; Edom. 

 

ً لأْ ٠ٍٛف ٚأث١ٕٗ وبٔٛا فٟ ِٖو ٌُٚ ٠ٕيٌٛا ٔف 66= ٠ٚىْٛ ػلك الأٔفٌ ثلْٚ ٠ؼمٛة ٠ٍٚٛف ٚإث١ٕٗ 

 (26أ٠خ )ٌٚنٌه ٠مبي ع١ّغ الأٔفٌ ١ٌؼمٛة اٌزٟ أرذ إٌٟ ِٖو ٍذ ٍٚزْٛ ٔفَبً . إ١ٌٙب ِغ ٠ؼمٛة



. 

وعددهم  66يتضح ان الثلاث اعداد صحيحة فاولا العبرانيون الذين خارج مصر من نسل يعقوب فقط وبهذا 

وولديه ويعقوب نفسه سبعين نفسه وباضافة احفاد يوسف كبقية  عند وقت خروجهم من مصر باضافة يوسف

الاسباط يكون العدد خمسة وسبعين نفس ولهذا فلا يوجد شبهة في الثلاث ارقام  

 

وايضا من استخدم عدد الزوجات هذا ايضا صحيح  

66 +9  =75  

النقطه الثانية 

اٌنٞ ٠ؾزظ ثبْ اٌَبثؼ١ٓ فبهع١ٓ ِٓ ٍٕت ٠ؼمٛة اٌوك ػ١ٍٗ  

ح ٍٕت  وٍُ

H3409 

  ירך

   yârêk ירֵָך

yaw-rake‘  

From an unused root meaning to be soft; the thigh (from its fleshy softness); by 

euphemism the generative parts; figuratively a shank, flank, side: - X body, loins, 

shaft, side, thigh. 

 

ثّؼٕٟ عبٔت ِضً عبٔت اٌق١ّخ اٚ عبٔت اٌّنثؼ ِؼظُّٙ اٌمل٠ُ ِوٖ فٟ اٌؼٙل  23اٍزقلِذ   

 



 Arabic: Smith & Van Dyke 40:22اٌخشٚط 

 .ٚعؼً اٌّبئلح فٟ ف١ّخ الًعزّبع فٟ عبٔت اٌَّىٓ ٔؾٛ اٌّْبي فبهط اٌؾغبة

 Hebrew OT: BHS (Consonants Only) 40:22שמות .

 לפרכת׃ ויתן את־השלחן באהל מועד על ירך המשכן צפנה מחוץ

 

 Arabic: Smith & Van Dyke 40:24اٌخشٚط 

 .اثً اٌّبئلح فٟ عبٔت اٌَّىٓ ٔؾٛ اٌغٕٛةٚٚٙغ إٌّبهح فٟ ف١ّخ الًعزّبع ِك

 Hebrew OT: BHS (Consonants Only) 40:24שמות 

 נגבה׃ וישם את־המנרה באהל מועד נכח השלחן על ירך המשכן

 

 

سع١ٓ ِٓ صٍت ٠ؼمٛة عجؼ١ٓ ٚوبْ ع١ّغ ٔفٛط اٌخب: "ػٍٝ لٛي اٌىزبة اٌؼلاِخ أٚس٠غبٔٛط٠ؼٍك 

ب، ٚلً رقوط إٌفٌ ِٓ ٍٕجٗ، ففٟ ثلء اٌق١ٍمخ ِبما ٠مٛي آكَ ػٓ  [21]، لبئلاً [5" ]ٔفغًب ًَ إْ الإَٔبْ لً ٠ٍل ٔف

ب ". ٘نٖ ٔفٌ ِٓ ٔفَٟ"، ٌىٕٗ لً ٠مٛي (23: 2ره " )٘نٖ ا٢ْ ػظُ ِٓ ػظبِٟ ٌٚؾُ ِٓ ٌؾّٟ"ؽٛاء؟  ًٚ أ٠

، ٌُٚ ٠غَو أْ ٠زؾلس ػٓ لواثخ إٌفٌ ثً ػٍٝ (14: 29ره " )إّٔب أٔذ ػظّٟ ٌٚؾّٟ: "لًثبْ ١ٌؼمٛة

، ٚوأّٔب أهاك "ع١ّغ ٔفًٛ اٌقبهع١ٓ ِٓ ٍٕت ٠ؼمٛة: "أِب ٕ٘ب ف١مٛي. اٌمواثخ اٌغَل٠خ ؽَت اٌٍؾُ ٚاٌؼظُ

 .أْ ٠ؼٍٓ ػٓ ٔٛع عل٠ل ِٓ اٌمواثخ فٛق َِزٜٛ اٌغَل، أهاك أْ ٠ؾًّ إ١ٌٕب لواثخ هٚؽ١خ ٔٙزُ ثٙب

لأٔٗ ٚإْ وبْ ٌىُ هثٛاد ِٓ اٌّوّل٠ٓ فٟ ا١ٌَّؼ ٌىٓ : "إما ثٍغذ َِزٜٛ اٌمبئً إٌفٌ لً رٍل إلًلاَّ 

٘ؤلًء ُ٘ اٌن٠ٓ ٠ٍلٚا (. 15: 4وٛ  1" )١ٌٌ ٌىُ آثبء وض١وْٚ، لأٟٔ أٔب ٌٚلرىُ فٟ ا١ٌَّؼ ٠َٛع ثبلإٔغ١ً

ب ٌزؼ١ِ فٟ اٌؼبٌُ ثوٚػ الإٔغ١ً، ؽب١ٍِٓ ٍّبد ا١ٌَِّل ا١ٌَّؼ ف١ُٙ، إم ٠مٛي فٟ ِٛ ًٍ أٚلًكٞ : "ٙغ أفؤفٛ

ه ا١ٌَّؼ ف١ُٙ لٛاَّ  ( 19: 4غً " )اٌن٠ٓ أرّق٘ ثُٙ إٌٝ أْ ٠زٖ

ب ِملٍخ رؾًّ ٍّبد ا١ٌَِّل  ًٍ ك، رٕغت ٔفٛ ّٛ ٘نٖ ٟ٘ ٍّخ إٍوائ١ً اٌغل٠ل، أٞ اٌى١َٕخ، إٔٙب أَ ٌٚ

 .ا١ٌَّؼ

http://arb.scripturetext.com/exodus/40.htm
http://bhco.hebrewtanakh.com/exodus/40.htm
http://bhco.hebrewtanakh.com/exodus/40.htm
http://arb.scripturetext.com/exodus/40.htm
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الثة النقطه الث

 

وهي اختلاف النسخه الماسوريتك غن الترجمه السبعينية  

فقط وممكن يتعرضوا لخطا نساخ   هم اولا واخيرا نسخ

النسخ العبري 

 46للتكوٌن 

الماسورٌتك  

  וֹ -ילַֺד-וּבְנֵי יוֹסֵף אֲשֶר  כז

הַנֶפֶש -כָ  : שְנָיִםנֶפֶש , בְמִצְרַיִם

, מִצְרַיְמָה יַעֲקֹב הַבָאָה-ְ בֵית

  {ס} . שִבְעִים

27 And the sons of Joseph, who were born to him 

in Egypt, were two souls; all the souls of the house 

of Jacob, that came into Egypt, were threescore and 

ten. {S}  

 

 

 

 

H8147 

  שׁתּים שׁנים

יםִ ַּ  ּ תּתּ ניַםִ שְׁׁ  sh שְׁׁ
e
nayim sh

e
ttayim  

shen-ah‘-yim, shet-tah‘-yim  

(The first form being dual of 8145 the second form being feminine); two; also (as 

http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h8145.htm


ordinal) twofold: - both, couple, double, second, twain, + twelfth, + twelve, + 

twenty (sixscore) thousand, twice, two. 

H7657 

  שׁבעים

   shib‛ı̂ym שִׁבעִים

shib-eem‘  

Multiple of 7651 seventy: - seventy, threescore and ten (+ -teen). 

 

 

Babylon Hebrew-English Download this dictionary  

 שבעים

n. seventy  

 

 שבע 

adj. satiated, full; satisfied  

 

 

لبًِٛ ك٠ف١ل ا٠ٍْٛ   

http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h7651.htm
javascript:downloadByURI('!!YPSR537K76');


 ًَ   [شةع :שורש] شَةِعُو
 שִבְעִים

 

  ًِ   شٌََةً 70يَاتَ عَ

  מֵת בְגִי  שִבְעִים

 

ًِ  ثُوُف ِّيَ    [وفي :שורש]عَ

 5בניין 

  -מֵת בְגִי . 1

  : דוגמה

ًِ ثُوُف ِّيَ ًَ عَ   عَايّا شَةِع ي

  שִבְעִים מֵת בְגִי 

  אַיֲרָיו הִנִייַ . 2

  : דוגמה

ًِ ثُوُف ِّيَ   أَوِهَاد ثَوَاثَة عَ

  הִנִייַ אַיֲרָיו שְלֹשָה בָנִים

 

................................................................................  

46:27בראשית   Hebrew OT: BHS (Consonants & Vowels) 

................................................................................  

 ׃שִבְעִיםכָל־הַנפֶֶש לְבֵית־יעֲַקבֹ הַבָאָה מִצְרַימְָה  שְניָםִנפֶֶש  וּבְניֵ יוֹסֵף אֲשֶר־ילַֺד־לֹו בְמִצְרַיםִ

 ף

 

http://bhcv.hebrewtanakh.com/genesis/46.htm


................................................................................  

 Hebrew OT: BHS (Consonants Only) 46:27בראשית 

................................................................................  

׃ שבעיםלבית־יעקב הבאה מצרימה  כל־הנפש שניםובני יוסף אשר־ילד־לו במצרים נפש 

 ף

................................................................................  

 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex 46:27בראשית 

................................................................................  

ו ף אֲשֶר־ילַֺד־לֵֹ֥ יםִ נֶֶ֣פֶש  וּבְנֵֵ֥י יוֹסֵֵ֛ יםִבְמִצְרַַ֖ אָה שְנָָ֑ ב הַבֵָ֥ ֵֹ֛ ימְָה  כָל־הַנֶֶּ֧פֶש לְבֵֵֽית־יעֲַק ׃ שִבְעִֵֽיםמִצְרַַ֖

 פ

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants Only) 46:27בראשית 

................................................................................  

 ׃ פשבעיםלבית־יעקב הבאה מצרימה  כל־הנפש שניםובני יוסף אשר־ילד־לו במצרים נפש 

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) 46:27בראשית 

................................................................................  

 ׃שִבְעִיםכָל־הַנפֶֶש לְבֵית־יעֲַקבֹ הַבָאָה מִצְרַימְָה  שְניָםִנפֶֶש  וּבְניֵ יוֹסֵף אֲשֶר־ילַֺד־לֹו בְמִצְרַיםִ

 פ

................................................................................  

 Hebrew OT: Aleppo Codex 46:27בראשית 

................................................................................  

הנפש לבית יעקב הבאה מצרימה  כל  שניםצרים נפש כז ובני יוסף אשר ילד לו במ

 {ס}  שבעים

................................................................................  

 Hebrew Bible 46:27בראשית 

http://bhco.hebrewtanakh.com/genesis/46.htm
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................................................................................  

 ׃שבעיםלבית יעקב הבאה מצרימה  כל הנפש שניםובני יוסף אשר ילד לו במצרים נפש 

 

Directory of Qumran Dead Sea Scroll 

Cave no 8 no (8Q1Gen) 

27 And the sons of Joseph, which were born him in Egypt, were two souls: all the 

souls of the house of Jacob, which came into Egypt, were seventy.  

Verse 27: All the souls: But these, though there, were not numbered: as it says in 

vs 26: "besides Jacob's sons' wives." So: wives and daughters except those who 

have had a place in the narrative are not in the number. Thus there were many 

more than seventy actual descendents of Jacob and his wives who entered Egypt. 

Almost all the descendants mentioned in the number 70 are men.  

 

threescore 

and ten  

Threescore and six were before mentioned, (Gen 46:26,) 

so that Joseph and his two sons, together with Jacob 

himself, complete the seventy persons here enumerated; 

and the number in Gen 46:15, 18, 22, and 25 amount to 

that number. The addition of five persons in the LXX. in 

Gen 46:20, was either the cause or the consequence of 

another difference here; for in that version the number is 

seventy-five Gen 46:15, 18, 22, 25. Exd 1:5; Exd 24:1; Deu 

http://www.blueletterbible.org/study/tsk/tsk.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=KJV#threescore_and_ten_1
http://www.blueletterbible.org/study/tsk/tsk.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=KJV#threescore_and_ten_1
http://www.blueletterbible.org/study/tsk/tsk.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=KJV#threescore_and_ten_1_Gen_46_26
http://www.blueletterbible.org/study/tsk/tsk.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=KJV#threescore_and_ten_1_Gen_46_15
http://www.blueletterbible.org/study/tsk/tsk.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=KJV#threescore_and_ten_1_Gen_46_18
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http://www.blueletterbible.org/study/tsk/tsk.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=KJV#threescore_and_ten_1_Gen_46_18
http://www.blueletterbible.org/study/tsk/tsk.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=KJV#threescore_and_ten_1_Gen_46_22
http://www.blueletterbible.org/study/tsk/tsk.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=KJV#threescore_and_ten_1_Gen_46_25
http://www.blueletterbible.org/study/tsk/tsk.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=KJV#threescore_and_ten_1_Exd_1_5
http://www.blueletterbible.org/study/tsk/tsk.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=KJV#threescore_and_ten_1_Exd_24_1
http://www.blueletterbible.org/study/tsk/tsk.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=KJV#threescore_and_ten_1_Deu_10_22


10:22; Act 7:14 

اٌَجؼ١ٕ١ٗ 

46:27 υἱοὶ δὲ Ιωσηφ οἱ γενόμενοι αὐτῷ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα πᾶσαι ψυχαὶ 

οἴκου Ιακωβ αἱ εἰσελθοῦσαι εἰς Αἴγυπτον ἑβδομήκοντα πέντε 

ٚروعّزٙب  

46:27 And the sons of Joseph, who were born to him in the land of Egypt, 

were nine souls; all the souls of the house of Jacob who came with Joseph 

into Egypt, were seventy-five souls. 

 

ثؼ٘ اٌزواعُ الًٔغ١ٍي٠خ ٚاٌزؼ١ٍك ػ١ٍٙب  

KJV 

And the sons of Joseph, which were born him in Egypt, [were] 

two souls: all the souls of the house of Jacob, which came into 

Egypt, [were] threescore and ten. 

 

 

NKJV 

And the sons of Joseph who were born to him in Egypt were two 

persons. All the persons of the house of Jacob who went to 

Egypt were seventy. 

http://www.blueletterbible.org/study/tsk/tsk.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=KJV#threescore_and_ten_1_Act_7_14
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=KJV#27
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=NKJV#27


 

 

NLT 

Joseph also had two sons* who had been born in Egypt. So 

altogether, there were seventy* members of Jacob's family in 

the land of Egypt.  

Footnotes: 

* Greek version reads nine sons, probably including Joseph's 

grandsons through Ephraim and Manasseh (see 1 Chr 7:14-20). 

* Greek version reads seventy-five; see note on Exod 1:5. 

 

 

NIV 

With the two sons* who had been born to Joseph in Egypt, the 

members of Jacob's family, which went to Egypt, were seventy* 

in all.    

Footnotes: 

* Hebrew; Septuagint the nine children 

* Hebrew (see also Exodus 1:5 and footnote); Septuagint (see 

also Acts 7:14) seventy-five 

 

 

ESV 

And the sons of Joseph, who were born to him in Egypt, were 

two. All the persons of the house of Jacob who came into Egypt 

were seventy. 

http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=NLT#27
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=NIV#27
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=ESV#27


 

 

RVR 

Y los hijos de José, que le nacieron en Egipto, dos personas. 

Todas las personas de la casa de Jacob, que entraron en Egipto, 

fueron setenta. 

 

 

NASB 

and the sons of Joseph, who were born to him in Egypt were 

two; all the persons of the house of Jacob, who came to Egypt, 

{were} seventy. 

 

 

RSV 

and the sons of Joseph, who were born to him in Egypt, were 

two; all the persons of the house of Jacob, that came into 

Egypt, were seventy. 

 

 

ASV 

and the sons of Joseph, who were born to him in Egypt, were 

two souls: all the souls of the house of Jacob, that came into 

Egypt, were threescore and ten. 

 

 

http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=RVR#27
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=NASB#27
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=RSV#27
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YNG 

And the sons of Joseph who have been born to him in Egypt 

[are] two persons. All the persons of the house of Jacob who 

are coming into Egypt [are] seventy. 

 

 

DBY 

And the sons of Joseph who were born to him in Egypt, were 

two souls. All the souls of the house of Jacob that came to 

Egypt were seventy. 

 

 

WEB 

And the sons of Joseph who were born to him in Egypt, [were] 

two souls: all the souls of the house of Jacob, who came into 

Egypt, [were] seventy. 

 

 

HNV 

The sons of Yosef, who were born to him in Mitzrayim, were 

two souls. All the souls of the house of Ya`akov, who came into 

Mitzrayim, were seventy. 

 

 

VUL 
filii autem Ioseph qui nati sunt ei in terra Aegypti animae duae 

omnis anima domus Iacob quae ingressa est Aegyptum fuere 

http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=YNG#27
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=DBY#27
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=WEB#27
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=HNV#27
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septuaginta 

 

 

WLC 

שְנָיִם כָל־הַנֶפֶש לְבֵֽית־יַעֲקֹב הַבָאָה מִצְרַיְמָה  וּבְנֵי יֹוסֵף אֲשֶר־יֻלַד־לֹו בְמִצְרַיִם נֶפֶש

  שִבְעִֽים׃ פ

 

 

LXX 

υἱοὶ δὲ Ιωσηφ οἱ γενόμενοι αὐτῷ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα πᾶσαι 

ψυχαὶ οἴκου Ιακωβ αἱ εἰσελθοῦσαι εἰς Αἴγυπτον ἑβδομήκοντα πέντε  

 

 1 فوٚط

--יַעֲקֹב-יֶרֶךְ נֶפֶש יֹצְאֵי-כָ , וַיְהִי  ה

  .הָיָה בְמִצְרָיִם, וְיוֹסֵף; נָפֶש שִבְעִים

5 And all the souls that came out of the loins of 

Jacob were seventy souls; and Joseph was in Egypt 

already.  

 

H7657 

  שׁבעים

   shib‛ı̂ym שִׁבעִים

http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=WLC#27
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Gen&c=46&v=27&t=LXX#27


shib-eem‘  

Multiple of 7651 seventy: - seventy, threescore and ten (+ -teen). 

 

................................................................................  

1:5שמות   Hebrew OT: BHS (Consonants & Vowels) 

................................................................................  

נפֶָש ויְוֹסֵף הָיהָ בְמִצְרָיםִ׃ שִבְעִים ויַהְִי כָל־נפֶֶש יצְֹאֵי ירֶֶךְ־יעֲַקבֹ  

................................................................................  

 Hebrew OT: BHS (Consonants Only) 1:5שמות 

................................................................................  

 במצרים׃ נפש ויוסף היה שבעיםויהי כל־נפש יצאי ירך־יעקב 

................................................................................  

 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex 1:5שמות 

................................................................................  
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اٌَجؼ١ٕ١خ 

1:5 But Joseph was in Egypt. And all the souls [born] of Jacob were 

seventy-five. 

 

KJV 

And all the souls that came out of the loins of Jacob were 

seventy souls: for Joseph was in Egypt [already]. 

 

 

NKJV 

All those who were descendants* of Jacob were seventy persons 

(for Joseph was in Egypt already).  

Footnotes: 

* Literally who came from the loins of 

* Dead Sea Scrolls and Septuagint read seventy-five (compare 

Acts 7:14). 
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NLT 

Joseph was already down in Egypt. In all, Jacob had seventy* 

direct descendants.  

Footnote: 

* Dead Sea Scrolls and Greek version read seventy-five; see 

notes on Gen 46:27. 

 

 

NIV 

The descendants of Jacob numbered seventy* in all; Joseph was 

already in Egypt.  

Footnote: 

* Masoretic Text (see also Gen. 46:27); Dead Sea Scrolls and 

Septuagint (see also Acts 7:14 and note at Gen. 46:27) seventy-

five 

 

 

ESV 

All the descendants of Jacob were seventy persons; Joseph was 

already in Egypt. 

 

 

RVR Todas las personas que le nacieron a Jacob fueron setenta. Y 
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José estaba en Egipto. 

 

 

NASB 

All the persons who came from the loins of Jacob were seventy 

in number, but Joseph was {already} in Egypt. 

 

 

RSV 

All the offspring of Jacob were seventy persons; Joseph was 

already in Egypt. 

 

 

ASV 

And all the souls that came out of the loins of Jacob were 

seventy souls: and Joseph was in Egypt already. 

 

 

YNG 

And all the persons coming out of the thigh of Jacob are 

seventy persons; as to Joseph, he was in Egypt. 

 

 

DBY 
And all the souls that had come out of the loins of Jacob were 

seventy souls; and Joseph was in Egypt. 
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WEB 

And all the souls that descended from Jacob, were seventy 

souls: for Joseph was in Egypt [already]. 

 

 

HNV 

All the souls who came out of the Ya`akov's body were seventy 

souls, and Yosef was in Mitzrayim already. 

 

 

VUL 

erant igitur omnes animae eorum qui egressi sunt de femore 

Iacob septuaginta Ioseph autem in Aegypto erat 

 

 

WLC 

  נָפֶש וְיֹוסֵף הָיָה בְמִצְרָֽיִם׃ וַֽיְהִי כָל־נֶפֶש יֹצְאֵי יֶֽרֶךְ־יַעֲקֹב שִבְעִים

 

 

LXX 

Ιωσηφ δὲ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ ἦσαν δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐξ Ιακωβ πέντε καὶ 

ἑβδομήκοντα  
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رظٙو اوضو  ٚرجلا اٌٖٛح 

فبٌؼلك الًٍٕٟ فٟ اٌزى٠ٛٓ ٘ٛ ٍجؼ١ٓ ٚاٌنٞ فٟ فوٚط ٘ٛ فَّٗ ٍٚجؼ١ٓ ٚ٘نا ِب ٠ؤ٠لٖ ِقطٛٛبد ٚاكٞ 

٠ٓ ٔفٌ ثَجت موو اٌؼلك فٟ الًص١ٕٓ ةلّواْ ٌٚنٌه اٌّبٍٛه٠زه ر١ىَذ ٚوً إٌَـ اٌؼجوٞ ٚٙؾذ أٗ ٍغ

 . ا٠ٚب فٟ الًص١ٕٓفوٚط ػ١ٕ١خ وزجذ فٌّ ٍٚجؼ١ٓ رجؼب ٌّب فٟ ةٌٚىٓ اٌٌفىزجزٗ ٍجؼ١ٓ فٟ اٌزى٠ٛٓ ٚاٌقوٚط 

  

 

 22:  10رض١ٕخ 

عجؼ١ٓ ٔفغب ٔضي اثبؤن اٌٝ ِصش ٚ الاْ لذ عؼٍه اٌشة اٌٙه وٕغَٛ اٌغّبء فٟ اٌىضشح  22: 10

 

Masoretic 

10:22 Thy fathers went down into Egypt with threescore and ten persons; and now 

the LORD thy God hath made thee as the stars of heaven for multitude. 

Septuagint 

10:22 With seventy souls your fathers went down into Egypt; but the Lord thy God 

has made thee as the stars of heaven in multitude. 

وٌ  ٠ٚؤول٘ب وً إٌَـ اٌؼجو٠ٗ ٚالًٔغ١ٍي٠خ ٚاٌؼوث١ٗ ٚا٠ٚب اٌّقطٛٛبد اٌمل٠ّٗ ِضً اثٌٛٛ وٛكٞ

 

ٚ٘نا لًْ اٌزوعّخ اٌَجؼ١ٕ١خ ٟ٘ روعّخ رف١َو٠خ ٚأٛاع اٌزواعُ ٘ٛ  

 ترجمة حرفية   الالتزام بالنص دون الالتزام بالمعني 



 ترجمه حره  للمعني دون الالتزام بالنص 

 ترجمه ديناميكية  الاثنين 

 وياكد هذا ما جاء في

 46رى٠ٛٓ 

ووَ  20 رْٖ لِِ لِٗ  ٍُفوَ فلِٟ أوَهرْ ٌلِلوَ ٌل١ُِٛ ُٚ وَٓ : وَٚ نٍْ وَِ لِٓ أُٚ لِ٘ ب عوَ ووَ ٟ فوَبهوَ لِٛ رْٕذُ فُٛ ٕوَبدُ ثلِ رٍْ ُ أوَ ب ٌوَٗ وَّ ررُْٙ ٌوَلوَ وَٚ لِْ  ا ، اٌٍلاَّنوَ ُُ ا٠لِ أوَفرْووَ وَٚ  لٍاَّٝ 

اٌَّٛه٠زه 

46:20 And unto Joseph in the land of Egypt were born Manasseh and 

Ephraim, which Asenath the daughter of Potipherah priest of On bare unto 

him. 

١ٕ٠خ اٌَجغ

46:20 And there were sons born to Joseph in the land of Egypt, whom 

Aseneth, the daughter of Petephres, priest of Heliopolis, bore to him, 

[even] Manasses and Ephraim. And there were sons born to Manasses, 

which the Syrian concubine bore to him, [even] Machir. And Machir begot 

Galaad. And the sons of Ephraim, the brother of Manasses; Sutalaam, and 

Taam. And the sons of Sutalaam; Edom. 

  9= يعقوب +  8= خمس احفاد + ولديه + يوسف 

ٚعٛك ثبٌؾم١مٗ فٟ ٌٚىٓ ٔمً ِب ٘ٛ َ اٌمل٠ٌ اٍزفبًٔٛ ٌُ ٠قطب اٚ ٠ٕمً ِٓ َٔقٗ فبٛئٗٚثٙنا ٠زٚؼ اْ ٚ

ٍفو اٌقوٚط ٚاٌّؤول ٕؾزٗ ثّقطٛٛبد ٚاكٞ لّواْ  

 



 وهنً ثعديل اهشؤال هو هيس اخثلاف اهياشوريثم عً اهشةعيٌية 

ٌٚىٓ ِب ٘ٛ اٌَجت فٟ افزلاف اٌزى٠ٛٓ ػٓ فوٚط ؟  

 ونجد الاعلان الالهي يتضح بدراسة سفر التكوين 

 

 الإصؾبػ اٌؼبؽش

 َ ٚ ؽبَ ٚ ٠بفش ٚ ٌٚذ ٌُٙ ثْٕٛ ثؼذ اٌطٛفبْ ٚ ٘زٖ ِٛا١ٌذ ثٕٟ ٔٛػ عب 1: 10

  ر١شاطٚ  ِبؽهٚ  رٛثبيٚ  ٠بٚاْٚ  ِبداٞٚ  ِبعٛطٚ  عِٛشثٕٛ ٠بفش  2: 10

  رٛعشِخٚ  س٠فبسٚ  ؽىٕبصٚ ثٕٛ عِٛش ا 3: 10

  دٚدا١ُٔٚ  وز١ُٚ  رشؽ١ؼٚ  ا١ٌؾخٚ ثٕٛ ٠بٚاْ  4: 10

=14 

 ْ وٍغبٔٗ ؽغت لجبئٍُٙ ثبُِّٙ ِٓ ٘ؤلاء رفشلذ عضائش الاُِ ثبساض١ُٙ وً أغب 5: 10

  وٕؼبْٚ  فٛطٚ  ِصشا٠ُٚ  وٛػٚ ثٕٛ ؽبَ  6: 10

  دداْٚ  ؽجبٚ ثٕٛ سػّخ  عجزىبٚ  سػّخٚ  عجزخٚ  ؽ٠ٍٛخٚ  عجبٚ ثٕٛ وٛػ  7: 10

 ٚ وٛػ ٌٚذ ّٔشٚد اٌزٞ اثزذا ٠ىْٛ عجبسا فٟ الاسض  8: 10

 ص١ذ اِبَ اٌشة اٌزٞ وبْ عجبس ص١ذ اِبَ اٌشة ٌزٌه ٠مبي وّٕشٚد عجبس  9: 10

 ٚ وبْ اثزذاء ٍِّىزٗ ثبثً ٚ اسن ٚ اوذ ٚ وٍٕخ فٟ اسض ؽٕؼبس  10: 10

 ِٓ رٍه الاسض خشط اؽٛس ٚ ثٕٝ ١ٕٜٔٛ ٚ سؽٛثٛد ػ١ش ٚ وبٌؼ  11: 10



 ٚ سعٓ ث١ٓ ١ٕٜٔٛ ٚ وبٌؼ ٟ٘ اٌّذ٠ٕخ اٌىج١شح  12: 10

  ٔفزٛؽ١ُٚ  ٌٙبث١ُٚ  ػٕب١ُِٚ  ٌٛد٠ُٚ ِصشا٠ُ ٌٚذ  13: 10

  وفزٛس٠ُٚ  فٍؾز١ُاٌز٠ٓ خشط ُِٕٙ  وغٍٛؽ١ُٚ  فزشٚع١ُٚ  14: 10

  ؽضبثىشٖ ٚ  ص١ذْٚٚ وٕؼبْ ٌٚذ  15: 10

  اٌغشعبؽٟٚ  الاِٛسٞٚ  ١ٌجٛعٟٚ ا 16: 10

  اٌغ١ٕٟٚ  اٌؼشلٟٚ  اٌؾٛٞٚ  17: 10

 ٚ ثؼذ رٌه رفشلذ لجبئً اٌىٕؼبٟٔ  اٌؾّبصٟٚ  اٌصّبسٞٚ  الاسٚادٞٚ  18: 10

ٟٔ ِٓ ص١ذْٚ ؽ١ّٕب رغٟء ٔؾٛ عشاس اٌٝ غضح ٚ ؽ١ّٕب رغٟء ٔؾٛ عذَٚ ٚ ٚ وبٔذ رخَٛ اٌىٕؼب 19: 10

 ػّٛسح ٚ ادِخ ٚ صج١٠ُٛ اٌٝ لاؽغ 

 ٘ؤلاء ثٕٛ ؽبَ ؽغت لجبئٍُٙ وبٌغٕزُٙ ثبساض١ُٙ ٚ اُِّٙ  20: 10

= 30 

 ٚ عبَ اثٛ وً ثٕٟ ػبثش اخٛ ٠بفش اٌىج١ش ٌٚذ ٌٗ ا٠ضب ثْٕٛ  21: 10

  اساَٚ  ٌٛدٚ  فىؾبداسٚ  اؽٛسٚ  ػ١لاَثٕٛ عبَ  22: 10

  ِبػٚ  عبصشٚ  ؽٛيٚ  ػٛؿٚ ثٕٛ اساَ  23: 10

  ػبثشٚ ؽبٌؼ ٌٚذ  ؽبٌؼٚ اسفىؾبد ٌٚذ  24: 10

  ٠مطبْلاْ فٟ ا٠بِٗ لغّذ الاسض ٚ اعُ اخ١ٗ  فبٌظٚ ٌؼبثش ٌٚذ اثٕبْ اعُ اٌٛاؽذ  25: 10

  ٠بسػٚ  ؽضشِٛدٚ  ؽبٌفٚ  اٌّٛدادٚ ٠مطبْ ٌٚذ  26: 10



  دلٍخٚ  اٚصاي ٚ ٘ذٚساَٚ  27: 10

  ؽجبٚ  اث١ّب٠ًٚ  ػٛثبيٚ  28: 10

 ع١ّغ ٘ؤلاء ثٕٛ ٠مطبْ  ٠ٛثبةٚ  ؽ٠ٍٛخٚ  اٚف١شٚ  29: 10

 ٚ وبْ ِغىُٕٙ ِٓ ١ِؾب ؽ١ّٕب رغٟء ٔؾٛ عفبس عجً اٌّؾشق  30: 10

 ٘ؤلاء ثٕٛ عبَ ؽغت لجبئٍُٙ وبٌغٕزُٙ ثبساض١ُٙ ؽغت اُِّٙ  31: 10

 ١ٌذُ٘ ثبُِّٙ ٚ ِٓ ٘ؤلاء رفشلذ الاُِ فٟ الاسض ثؼذ اٌطٛفبْ ٘ؤلاء لجبئً ثٕٟ ٔٛػ ؽغت ِٛا 32: 10

= 26 

  70عددهم 

واختار الله لنفسه ايضا سبعيين اخرين يجدد بهم البشرية ويخلصها  فاولاد العالم الخطاه هم سبعين 

نشيد موسي  32ونجد تاكيد هذا في سفر التثنية الاصحح 

 الإصؾبػ اٌضبٔٝ ٚ اٌضلاصْٛ

 ٘ب اٌغّبٚاد فبرىٍُ ٚ ٌزغّغ الاسض الٛاي فّٟ أصزٟ ا٠ذ 1: 32

 ٠ٙطً وبٌّطش رؼ١ٍّٟ ٚ ٠مطش وبٌٕذٜ ولاِٟ وبٌطً ػٍٝ اٌىلا ٚ وبٌٛاثً ػٍٝ اٌؼؾت  2: 32

 أٟ ثبعُ اٌشة أبدٞ اػطٛا ػظّخ لإٌٙب  3: 32

 ٘ٛ اٌصخش اٌىبًِ ص١ٕؼٗ اْ ع١ّغ عجٍٗ ػذي اٌٗ اِبٔخ لا عٛس ف١ٗ صذ٠ك ٚ ػبدي ٘ٛ  4: 32

 افغذ ٌٗ اٌز٠ٓ ١ٌغٛا اٚلادٖ ػ١جُٙ ع١ً اػٛط ٍِزٛ  5 :32

 اٌشة رىبفئْٛ ثٙزا ٠ب ؽؼجب غج١ب غ١ش ؽى١ُ ا١ٌظ ٘ٛ اثبن ٚ ِمز١ٕه ٘ٛ ػٍّه ٚ أؾبن  6: 32



 اروش ا٠بَ اٌمذَ ٚ ربٍِٛا عٕٟ دٚس فذٚس اعبي اثبن ف١خجشن ٚ ؽ١ٛخه ف١مٌٛٛا ٌه  7: 32

  دَ ٔصت رخِٛب ٌؾؼٛة ؽغت ػذد ثٕٟ اعشائ١ًؽ١ٓ لغُ اٌؼٍٟ ٌلاُِ ؽ١ٓ فشق ثٕٟ ا 8: 32

 اْ لغُ اٌشة ٘ٛ ؽؼجٗ ٠ؼمٛة ؽجً ٔص١جٗ  9: 32

 ٚعذٖ فٟ اسض لفش ٚ فٟ خلاء ِغزٛؽؼ خشة اؽبط ثٗ ٚ لاؽظٗ ٚ صبٔٗ وؾذلخ ػ١ٕٗ  10: 32

 وّب ٠ؾشن إٌغش ػؾٗ ٚ ػٍٝ فشاخٗ ٠شف ٚ ٠جغظ عٕبؽ١ٗ ٚ ٠بخز٘ب ٚ ٠ؾٍّٙب ػٍٝ ِٕبوجٗ  11: 32

 وزا اٌشة ٚؽذٖ الزبدٖ ٚ ١ٌظ ِؼٗ اٌٗ اعٕجٟ ٖ 12: 32

اسوجٗ ػٍٝ ِشرفؼبد الاسض فبوً صّبس اٌصؾشاء ٚ اسضؼٗ ػغلا ِٓ ؽغش ٚ ص٠زب ِٓ صٛاْ  13: 32

 اٌصخش 

ٌٚىٓ ٍفو اٌقوٚط وزت فَّٗ ٍٚجؼ١ٓ لًْ اٌىً ػٍٟ هعبء اٌقلآ ِٓ اٌؼجٛك٠ٗ فنوو وً الًٔفٌ ا٠ٚب 

اٌّٛعٛك٠ٓ فٟ ِٖو  



 



 

ٚاف١وا ثؼ٘ اهاء اٌلاه١ٍٓ اٌغوث١١ٓ ٌٍىزبة اٌّملً 

 

 Keil and Delitzsch commentary on the old testament 

Gen 46:8-27   

The size of Jacob's family, which was to grow into a great nation, is given here, 

with evident allusion to the fulfilment of the divine promise with which he went 

into Egypt. The list of names includes not merely the “sons of Israel” in the stricter 

sense; but, as is added immediately afterwards, “Jacob and his sons,” or, as the 

closing formula expresses it (Gen_46:27), “all the souls of the house of Jacob, who 

came into Egypt” (הַבָאָה for אֲשֶׁר בָאָה, Ges. §109), including the patriarch himself, 

and Joseph with his two sons, who were born before Jacob's arrival in Egypt. If we 

reckon these, the house of Jacob consisted of 70 souls; and apart from these, of 66, 

besides his sons' wives. The sons are arranged according to the four mothers. Of 

Leah there are given 6 sons, 23 grandsons, 2 great-grandsons (sons of Pharez, 

whereas Er and Onan, the sons of Judah who died in Canaan, are not reckoned), 

and 1 daughter, Dinah, who remained unmarried, and was therefore an independent 

member of the house of Jacob; in all, therefore, 6 + 23 + 2 + 1 = 32, or with Jacob, 

33 souls. Of Zilpah, Leah's handmaid, there are mentioned 2 sons, 11 grandsons, 2 

great-grandsons, and 1 daughter (who is reckoned like Dinah, both here and 

Num_26:46, for some special reason, which is not particularly described); in all, 2 

+ 11 + 2 + 1 = 16 souls. Of Rachel, “Jacob's (favourite) wife,” 2 sons and 12 

grandsons are named, of whom, according to Num_26:40, two were great-



grandsons, = 14 souls; and of Rachel's maid Bilhah, 2 sons and 5 grandsons = 7 

souls. The whole number therefore was 33 + 16 + 14 + 7 = 70. 

(Note: Instead of the number 70 given here, Exo_1:5, and Deu_10:22, 

Stephen speaks of 75 (Act_7:14), according to the lxx, which has the number 75 

both here and Exo_1:5, on account of the words which follow the names of 

Manasseh and Ephraim in Gen_46:20 : ἐγένονηο δὲ οἱοὶ Μαναζζῆ, οος ε ̓́ηεκεν 

αὐηῷ ἡ παλλακῆ ἡ Σύρα, ηοὺ Ματίρ· Ματὶρ δὲ ἐγέννηζε ηὸν Γαλαάδ, σίοὶ δὲ 

Ἐθραι ̓́μ ἀδελθοῦ Μαναζζῆ. Σοσηαλαὰμ καὶ Ταάμ. σίοὶ δὲ Σοσηαλαάμ. Ἐδώμ: 

and which are interpolated by conjecture from Gen_1:23, and Num_26:29, 

Num_26:35, and Num_26:36 (33, 39, and 40), these three grandsons and two 

great-grandsons of Joseph being reckoned in.) 

The wives of Jacob's sons are neither mentioned by name nor reckoned, because 

the families of Israel were not founded by them, but by their husbands alone. Nor 

is their parentage given either here or anywhere else. It is merely casually that one 

of the sons of Simeon is called the son of a Canaanitish woman (Gen_46:10); from 

which it may be inferred that it was quite an exceptional thing for the sons of Jacob 

to take their wives from among the Canaanites, and that as a rule they were chosen 

from their paternal relations in Mesopotamia; besides whom, there were also their 

other relations, the families of Ishmael, Keturah, and Edom. Of the “daughters of 

Jacob” also, and the “daughters of his sons,” none are mentioned except Dinah and 

Serah the daughter of Asher, because they were not the founders of separate 

houses. 

If we look more closely into the list itself, the first thing which strikes us is that 

Pharez, one of the twin-sons of Judah, who were not born till after the sale of 

Joseph, should already have had two sons. Supposing that Judah's marriage to the 

daughter of Shuah the Canaanite occurred, notwithstanding the reasons advanced 



to the contrary in Gen 38, before the sale of Joseph, and shortly after the return of 

Jacob to Canaan, during the time of his sojourn at Shechem (Gen_33:18), it cannot 

have taken place more than five, or at the most six, years before Joseph was sold; 

for Judah was only three years older than Joseph, and was not more than 20 years 

old, therefore, at the time of his sale. But even then there would not be more than 

28 years between Judah's marriage and Jacob's removal to Egypt; so that Pharez 

would only be about 11 years old, since he could not have been born till about 17 

years after Judah's marriage, and at that age he could not have had two sons. Judah, 

again, could not have taken four sons with him into Egypt, since he had at the most 

only two sons a year before their removal (Gen_42:37); unless indeed we adopt the 

extremely improbable hypothesis, that two other sons were born within the space 

of 11 or 12 months, either as twins, or one after the other. Still less could 

Benjamin, who was only 23 or 24 years old at the time (vid., pp. 200f. and 204f.), 

have had 10 sons already, or, as Num_26:38-40 shows, eight sons and two 

grandsons. From all this it necessarily follows, that in the list before us grandsons 

and great-grandsons of Jacob are named who were born afterwards in Egypt, and 

who, therefore, according to a view which we frequently meet with in the Old 

Testament, though strange to our modes of thought, came into Egypt in lumbis 

patrum. That the list is really intended to be so understood, is undoubtedly evident 

from a comparison of the “sons of Israel” (Gen_46:8), whose names it gives, with 

the description given in Num 26 of the whole community of the sons of Israel 

according to their fathers' houses, or their tribes and families. In the account of the 

families of Israel at the time of Moses, which is given there, we find, with slight 

deviations, all the grandsons and great-grandsons of Jacob whose names occur in 

this chapter, mentioned as the founders of the families, into which the twelve tribes 

of Israel were subdivided in Moses' days. The deviations are partly in form, partly 

in substance. To the former belong the differences in particular names, which are 



sometimes only different forms of the same name; e.g., Jemuel and Zohar 

(Gen_46:10), for Nemuel and Zerah (Num_26:12-13); Ziphion and Arodi 

(Gen_46:16), for Zephon and Arod (Num_26:15 and Num_26:17); Huppim 

(Gen_46:21) for Hupham (Num_26:39); Ehi (Gen_46:21), an abbreviation of 

Ahiram (Num_26:38); sometimes different names of the same person; viz., Ezbon 

(Gen_46:16) and Ozni (Num_26:16); Muppim (Gen_46:21) and Shupham 

(Num_26:39); Hushim (Gen_46:23) and Shuham (Num_26:42). Among the 

differences in substance, the first to be noticed is the fact, that in Num 26 Simeon's 

son Ohad, Asher's son Ishuah, and three of Benjamin's sons, Becher, Gera, and 

Rosh, are missing from the founders of families, probably for no other reason than 

that they either died childless, or did not leave a sufficient number of children to 

form independent families. With the exception of these, according to Num 26, all 

the grandsons and great-grandsons of Jacob mentioned in this chapter were 

founders of families in existence in Moses' time. From this it is obvious that our 

list is intended to contain, not merely the sons and grandsons of Jacob, who were 

already born when he went down to Egypt, but in addition to the sons, who were 

the heads of the twelve tribes of the nation, all the grandsons and great-grandsons 

who became the founders of mishpachoth, i.e., of independent families, and who 

on that account took the place or were advanced into the position of the grandsons 

of Jacob, so far as the national organization was concerned. 

On no other hypothesis can we explain the fact, that in the time of Moses there 

was not one of the twelve tribes, except the double tribe of Joseph, in which there 

were families existing, that had descended from either grandsons or great-

grandsons of Jacob who are not already mentioned in this list. As it is quite 

inconceivable that no more sons should have been born to Jacob's sons after their 

removal into Egypt, so is it equally inconceivable, that all the sons born in Egypt 

either died childless, or founded no families. The rule by which the nation 



descending from the sons of Jacob was divided into tribes and families 

(mishpachoth) according to the order of birth was this, that as the twelve sons 

founded the twelve tribes, so their sons, i.e., Jacob's grandsons, were the founders 

of the families into which the tribes were subdivided, unless these grandsons died 

without leaving children, or did not leave a sufficient number of male descendants 

to form independent families, or the natural rule for the formation of tribes and 

families was set aside by other events or causes. On this hypothesis we can also 

explain the other real differences between this list and Num 26; viz., the fact that, 

according to Num_26:40, two of the sons of Benjamin mentioned in Gen_46:21, 

Naaman and Ard, were his grandsons, sons of Belah; and also the circumstance, 

that in Gen_46:20 only the two sons of Joseph, who were already born when Jacob 

arrived in Egypt, are mentioned, viz., Manasseh and Ephraim, and none of the sons 

who were born to him afterwards (Gen_48:6). The two grandsons of Benjamin 

could be reckoned among his sons in our list, because they founded independent 

families just like the sons. And of the sons of Joseph, Manasseh and Ephraim alone 

could be admitted into our list, because they were elevated above the sons born to 

Joseph afterwards, by the fact that shortly before Jacob's death he adopted them as 

his own sons and thus raised them to the rank of heads of tribes; so that wherever 

Joseph's descendants are reckoned as one tribe (e.g., Jos_16:1, Jos_16:4), 

Manasseh and Ephraim form the main divisions, or leading families of the tribe of 

Joseph, the subdivisions of which were founded partly by their brothers who were 

born afterwards, and partly by their sons and grandsons. Consequently the 

omission of the sons born afterwards, and the grandsons of Joseph, from whom the 

families of the two sons, Manasseh and Ephraim, who were elevated into tribes, 

descended, forms only an apparent and not a real exception to the general rule, that 

this list mentions all the grandsons of Jacob who founded the families of the twelve 

tribes, without regard to the question whether they were born before or after the 



removal of Jacob's house to Egypt, since this distinction was of no importance to 

the main purpose of our list. That this was the design of our list, is still further 

confirmed by a comparison of Exo_1:5 and Deu_10:22, where the seventy souls of 

the house of Jacob which went into Egypt are said to constitute the seed which, 

under the blessing of the Lord, had grown into the numerous people that Moses led 

out of Egypt, to take possession of the land of promise. From this point of view it 

was a natural thing to describe the seed of the nation, which grew up in tribes and 

families, in such a way as to give the germs and roots of all the tribes and families 

of the whole nation; i.e., not merely the grandsons who were born before the 

migration, but also the grandsons and great-grandsons who were born in Egypt, 

and became founders of independent families. By thus embracing all the founders 

of tribes and families, the significant number 70 was obtained, in which the 

number 7 (formed of the divine number 3, and the world number 4, as the seal of 

the covenant relation between God and Israel) is multiplied by the number 10, as 

the seal of completeness, so as to express the fact that these 70 souls 

comprehended the whole of the nation of God. 

(Note: This was the manner in which the earlier theologians solved the actual 

difficulties connected with our list; and this solution has been adopted and 

defended against the objections offered to it by Hengstenberg (Dissertations) 

and Kurtz (History of the Old Covenant).) 

 

ِغ ثؼ٘ الإفزلافبد ٚ٘نٖ الأفزلافبد هاعؼخ  26ػل +  8-4أٞ  1ٚلل ٚهكد ٘نٖ اٌمٛائُ، لٛائُ الأٍجبٛ فٟ

 ٌلأٍجبة الأر١خ

 .اٌٛاؽل ثؼلح ٛوق٠ٛعل ٌٍْقٔ اٌٛاؽل ػلح أٍّبء، أٚ لل ٠ٕطك الًٍُ 



ٚهثّب أ١ٙفذ اٍّبء ثؼ٘ الأؽفبك اٌن٠ٓ ٌٚلٚا فٟ ِٖو فلاي . فٟ ثؼ٘ الأؽ١بْ ٠طٍك ػٍٟ الأؽفبك ثْٕٛ

ِٚضبي ٌٙنا أٚلًك فبهٓ فٙؤلًء غبٌجبً ٌٚلٚا فٟ ِٖو. ٍٕخ 17فزوح ؽ١بح ٠ؼمٛة فٟ ِٖو ٟٚ٘   

 ٚا٠ٚب هك ػ١ٍٗ اٌمٌ ١ٌِٕ ػ١ل إٌٛه فٟ ّجٙبد ١ّ٘ٚخ

ٌوَل ثبٌغ » 2ٚ 8:1أفجبه 1ٚفٟ . «صلاصخ. ٌج١ٕب١ِٓ ثبٌغ ٚثبوو ٠ٚل٠ؼئ١ً» 7:6 أفجبه1ٚهك فٟ » وَٚ ٚث١ٕب١ِٓ 

خ اٌواثغ، ٚهافب اٌقبٌِ ؿ اٌضبٌش، ٚٔٛؽوَ ووَ ٚثٕٛ ث١ٕب١ِٓ ثبٌغ » 46:21ٚفٟ رى٠ٛٓ . «ثىوٖ، ٚأّج١ً اٌضبٟٔ، ٚأوَفرْ

ك ف١ُّ ٚؽُف١ُّ ٚأوَهرْ ُِ ّبْ ٚإ٠ؾٟ ٚهُٚ ٚ  .«ػلك أٚلًك ث١ٕب١ِٓ اٌؾم١مٟ؟ فّب ٘ٛ. «ٚثبوو ٚأّج١ً ٚع١وا ٚٔوَؼرْ

أُٔٙ ػْوح، لأْ ٍفو  46:21أٍّبء صلاصخ ِٓ مه٠خ ث١ٕب١ِٓ، ٠ٚنوو رى٠ٛٓ  7:6أفجبه ٠1نوو ( 1) اٌشد

اٌزى٠ٛٓ موو أٚلًك ث١ٕب١ِٓ ٚأٚلًك أٚلًكٖ، ٚ٘ٛ أِو ِؼٙٛك ث١ٓ وً الأُِ ٚاٌمجبئً ٚاٌؼْبئو، فئْ اٌغل ٘ٛ الأة 

ك، ٚع١وا ُ٘ أٚلًك ثبٌغ  4ٚ 8:3أفجبه 1ٚ 26:40فٟ اٌؼلك  ٚاٌل١ًٌ ػٍٝ مٌه أٔٗ ٚهك. الأوجو ّبْ، ٚأوَهرْ أْ ٔوَؼرْ

جٛا إٌٝ ث١ٕب١ِٓ لأٔٗ علُ٘ لَِ . ثٓ ث١ٕب١ِٓ، ُٚٔ

أفجبه 1ٚلً فٟ  41-26:38، ٌُٚ ٠نُوو فٟ اٌؼلك 7:6ٚأفجبه أٚي  46:21ٚلل مُوو ثبوو فٟ اٌزى٠ٛٓ ( 2)

ة ىٚاعٗ ث١َلح ِٓ ٍجٜ أفوا٠ُ، فَُٕت إٌٝ أفوا٠ُ ِٓ ٍجٜ أفوا٠ُ، ثَت 26:35، لأٔٗ مُوو فٟ اٌؼلك 8:1

. ١ٌىْٛ ٌٗ اٌؾك فٟ ا١ٌّواس، ٚإْ وبْ إٍٔٗ ِٓ ٍجٜ ث١ٕب١ِٓ

، 8أفجبه 1٘ٛ ٔفَٗ أّج١ً اٌّنوٛه فٟ اٌزى٠ٛٓ ٚاٌؼلك ٚفٟ  10، 7:6أفجبه ٠1ل٠ؼئ١ً اٌّنوٛه فٟ ( 3)

ّّٟ ثٙنا َُ ّّٟ ونٌه ثؼل أْ ٕبهد ػ١ْورٗ ماد ّأْ فٟ ػٙل كاٚك، ف ٍُ . الًٍُ ٚ

ط اثٕبْ ِٓ أٚلًك ثبٌغ، ّ٘ب إٔجْٛ ٚػ١وٞ فٟ ثؼ٘ الأٍفبه ّٙٓ ٍجٜ ث١ٕب١ِٓ، ٌٚىّٕٙب ( 4) ٌُ ٠لُهوَ

(. أػلاٖ 2أظو هلُ )ّٙٓ ٍجٜ عبك، ثَجت اٌيٚاط ٚا١ٌّواس  26:16ٚػلك  46:16أكُهعب فٟ رى٠ٛٓ 

وَُ  7:12أفجبه 1مُوو فٟ  (5) ف١ُّ ٚؽُف١ُّ ّ٘ب اثٕب ػ١و، ّٚ٘ب ٔفَّٙب  ُّ فٛفبَ ٚؽٛفبَ اٌّنوٛهاْ فٟ ػلك أْ 

ف١ُّ  46:21ٚمُوو فٟ رى٠ٛٓ . 8:5أفجبه 1، ّٚ٘ب ٔفَّٙب ّفٛفبْ ٚؽٛهاَ اٌّنوٛهاْ فٟ 26:39 ُِ أّٔٙب 

ٚرؼلك الأٍّبء ٌٍْقٔ اٌٛاؽل أِو ِؼٙٛك فٟ وً لج١ٍخ ٚػ١ْوح، ٚلً ١ٍّب أٔٗ رٛعل ِْبثٙخ ث١ٓ ٘نٖ . ٚؽُف١ُّ

(. 8ّٕٛئ١ً 2هاعغ رؼ١ٍمٕب ػٍٝ )ٚإثواَ ٚإثوا٘بَ  الأٍّبء، ٟٚ٘ ِضً رْبثٗ ٌفظخ إثوا١ُ٘

 

 

 ٚاٌّغل لله كائّب


